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内容概要

本书的编写主要遵循教育部《高等学校英语专业英语教学大纲》中的相关要求，力争做到：确保扎实
的语言基本功；拓宽知识面；补充一定的专业知识；增加某些科技常识；提供培养学生综合文化素质
的材料。
在英语口译“快速、灵活、完美”的基础上，逐步培养学生掌握口译中同声传译和接续传译的语言转
换规律和技巧。
教材特点     本书在教材内容选编上以中国领导人讲演口译（汉英同声传译）和外国领导人讲演口译（
英汉同声传译）为主，以谈话口译（英汉／汉英接续传译）和热点话题口译（英汉／汉英同声传译）
为辅。
为适应课堂同声传译和接续传译教学要求，编者对选用资料进行了一些删减和文字处理，使用了翻译
中的一些基本原则，如顺序译法、变序译法、分旬译法、增译、略译、重复等译法。
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概念混淆如何翻译？
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章节摘录

　　In China, the average annual incomes of urban and rural residents have respectively increasedby 5.1 folds and
5.2 folds. And in terms of the per capita housing areas, the square meters of urbanand rural residents respective rose
from 6.7 to 25 square meters and from 8.1 to 29.7 square meters.　　Automobile has entered ordinary Chinese
families. In 2005, car sales in China reached 3.13million. Chinas average fife expectancy rose from 35 prior to 1949
to 72 years old, and thatexceeds the average level of middle-income countries. In China, nine-year compulsory
education isbasically popularized, and illiteracy among youngand middle-aged people is basically eliminated.The
rural poor population dropped from 250 million in 1978 to 23.65 million in 2005. Now theChinese people
generally enjoy a comparatively well-off life.,　　Second, we have stuck without any,wavering to the political
development road with Chinesecharacteristics. We feel that the political development road with
Chinesecharateristics is the basicguarantee for the long-term stability of China. The political systemthat a country
carries out canonly be decided by the people of the country according to its basic national conditions. In line
withChinas national conditions and real situation, the Chinese people have chosen their own politicaldevelopment
road.　　In terms of the political system, we adopt the National Peoples Congress （NPC） system. TheNPC
exercises the supreme state power, and all the states administrative, judicial and procuratorialorgans are created by
the NPC, and all these organs are responsible for the NPC, and at the sametime are supervised by the NPC. That
system not only allows full democracy and brings vitality tothe national political life, but also enables us to pool
resources to solve major problems and raiseworking efficiency.　　In terms of the political party system, we
implement the system of multi-party cooperation andpolitical consultation led by the Communist Party of China 
（CPC）.The CPC is the core ofleadership, and is the ruling party. The democratic parties are neither out-parties
nor oppositionparties, but parties participating in the management of state affairs. The CPC makes
fuUconsultations with the democratic parties on all the major decisions and policies concerning stateaffairs.
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编辑推荐

　　面向全国外语《高级英语口译资格证书》考试。
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